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�إلى  )�لتور�ة(  �لعبري  �لمقد�س  �لكتاب  ترجمةُ  تعُتبر 
�ليونانية في �لقرن �لثالث قبل �لميلاد، �أول ترجمةٍ رئي�سةٍ 
لغتهم  �ليهود  لن�سيان  وذلك  �لغربيّ؛  للعالم  بالن�سبة 
كانو�  �لتي  باللغة  كتابهم  يقروؤو�  لأن  و�لحاجة  �لأ�سليّة، 

يعرفونها �آنذ�ك، وتعُرف هذه �لترجمة بال�سبعينية. 
�لأعمال  لت�سملَ ترجمة  قليلًا  �لترجمة  �أن�سطةُ  ثمّ تو�سعت 
وكانت  كالإنجليزية.  �لأخُرى؛  �لغربيّة  للغات  �للاتينية 
�ساعدت  وقد  و�أدبيّة،  ودينيّة  فل�سفيّة  �لأعمال  هذه  معظم 
�أمثلتها:  �أهم  ومن  و�إثر�ئه،  �لإنجليزيّ  �لنثر  تطوير  في 

ترجمات ت�سو�سر.
و� كثيرً� من مناطق �لإمبر�طوريّة  ثم قام �لعرب -بعد �أن �سمُّ
ن�سخٍ  تقديم  �أجل  من  �لنطاق  و��سعة  بجهودٍ  �لبيزنطيّة- 
�لرئي�سة،  �ليونانيّة  و�لعلميّة  �لفل�سفيّة  للاأعمال  عربيةٍ 
عن  �لعرب  فترجم  �للغات،  جميع  بين  �لتر�جم  وز�دت 

�لعرب،  و�ليونان عن  �لفر�س  �أخذ  كما  و�ليونان،  �لفر�س 
و�أدّى �نت�سار �لإ�سلام للحاجة �إلى �لمزيد من �لتر�جم.

�لع�سور  في  �لعلميّة  و�لثور�ت  �لمعرفيّ  �لنفجار  �أدّى 
�لمتاأخرة �إلى �نت�سار �لتر�جم و�إيجاد دور للترجمة. 

كانت �أن�سطة �لترجمة �أن�سطة فرعيّة تُ�ساند �لعلوم �لأخرى، 
فوُجِدَت �لترجمةُ في حلقات ودرو�س تعليم �للغات و�سرح 
قو�عدها، وفي درو�س �لأدب �لمقارن وغيرها، �إلى �أن نادى 
بع�س �لعلماء بف�سل �لترجمة كمجالٍ قائمٍ بذ�ته، تكون له 
�أ�س�سه ودر��ساته، وقد تم ذلك في �سبعينيات �لقرن �لع�سرين. 

معنى الترجمة

تاريخ الترجمة

01

02

و�لتف�سير،  و�لو�سوح  �لبيان  �لعرب:  لغة  في  �لترجمة  تعني 
وتعُرّف في �ل�سطلاح باأنَّها: فن نقل �لكلام من لغةٍ �إلى �أخرى. 
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مقدمة:
تعُدّ �لترجمةُ ج�سرً� ي�سل بين �لأمم و�ل�سعوب؛ لكونها و�سيلة تو��سل بين لغات وثقافات �لعالم، وتكت�سب �أهميتها من 
�لعلمية،  �لمجالت؛  �ستى  في  و�زدهارها  �لأمم  نهو�س  في  �لترجمة  �ساعدت  ولطالما  و�لمعارف،  �لعلوم  تبادل  ت�سهيل 

و�لأدبية، و�لجتماعية، و�لقت�سادية، وغيرها.

الحـــــــمد للـــــــــه، والصــــــــــــلاة والســــــــــلام عــــــــــلى رســـــــــــول اللـــــــــه، وعـــــــــلى آلــــــــــه وصحـــــــــبه ومــــــــن والاه



معنى  نقل  وهي  الكتابيّة:  التحريريّة/  الترجمة   
�أنو�ع فرعيّة؛ كالعلميّة،  �لكلام �لمر�د ترجمته كتابةً، ولها 

و�لأدبيّة، و�لقانونيّة، و�لدينيّة، و�لإعلاميّة، وغيرها �لكثير. 

 الترجمة الشفهيّة: وهي ترجمة تنقل �لمعنى �سفهيًّا، 
�لتي ل يتوقف  �لترجمة  �لفوريّة: وهي  وهي على نوعين: 
فيها �لمتحدث ليف�سح �لمجال للمترجم ليترجم كلامه، و�إنما 
يتز�منان في �لحديث. و�لتتابعيّة: وهي �لترجمة �لتي يتوقف 
فيها �لمتحدث ليتيح �لفر�سة للمترجم ليقوم بنقل �لمعنى 
وترجمة كلامه. وتُ�ستخدَم �لترجمةُ �لفورية في �لموؤتمر�ت 
فيما  �لتتابعية  ت�ستخدم  بينما  �لكبيرة،  �لهامة  و�لجتماعات 
ي�سمى بـ »ترجمة �لمر�فق«؛ �إذ يكون �لمترجم �لتتابعي مر�فقًا 

ل�سخ�سٍ ما؛ فينقل له ما يُقال، وينقل عنه ما يقول. 

وهي ترجمة فوريّة   الترجمة الإلكترونيّة/ الآليّة: 
لن�س من لغة �لم�سدَر )وهي لغة �لن�س �لمر�د ترجمته(، 
�إليها(،  �لن�س  �سيترجَم  �لتي  �للغة  �لهدف )وهي  لغة  �إلى 
و�لتعلّم  �ل�سناعيّ  �لذكاء  وتقنيات  �لحو��سيب  با�ستخد�م 
عليها،  كبيرً�  �إقبالً  �لأخيرة  �لأعو�م  �سهدت  وقد  �لآليّ، 
�عتبارها  ويمكن  و�ل�سهلة،  �لمبا�سرة  للن�سو�س  وت�سلح 
�أنّ هناك �لكثير من �لموؤ�خذ�ت  �إل  �أ�سرع طرق �لترجمة، 
على  �لتعرّف  في  �لآليّة  �لترجمة  تف�سل  فمثلًا:  عليها، 
�لأدبيّة و�لدينيّة،  �لترجمات  �لتعبير�ت �ل�سطلاحيّة، وفي 

ا عند تباينِ ترتيبِ �لكلماتِ  وفي ترتيب �لجملة، وخ�سو�سً
بع�س  ا  �أي�سً تظهر  وقد  �لهدف،  ولغة  �لم�سدر  لغة  بين 

�لم�ساكل �لنحويّة؛ لختلاف �لنظام �لنحوي بين �للغتين. 
ومع ذلك، فلا ي�ستطيع �أحد �أن يُنكر �ل�سوط �لكبير �لذي 
قطعته �لترجمة �لآليّة، وهناك عمل م�ستمر دوؤوب؛ للتخل�س 

من هذه �لم�ساكل، وتح�سين مخرجات �لترجمة.

وقد مرّت الترجمة الآليّة بثلاث مراحل: 

الأولى: كانت في �لتنفيذ �لآلي لعمليّة �لترجمة با�ستخد�م 
�لحو��سيب بدلً من �لترجمة �لب�سريّة.

الثانية: كانت عن طريق ��ستخد�م ذو�كر �لترجمة �لمعروفة 
 ،)CAT- Computerized Assistant Tools( بـ 
وتختلف عن �لمرحلة �لأولى باأن هذه �لذو�كر �سخ�سيّة، 
ينتجه  ما  وتخزين  �لمترجِم،  ترجمات  بدر��سة  تقوم 
�سخ�سيًّا، و�ل�ستعانة به لحقًا في عمليات �لترجمة، وبذلك 
ت�سرعها. بمعنى �آخر: ذ�كرة �لترجمة هي قاعدة بيانات ثنائيّة 
�للغة، تقوم بتخزين �لن�سو�س �لمترجمة �سابقًا عن طريق 
بر�مج معيّنة، حيث يقوم �لم�ستخدم باإن�ساء هذه �لترجمات 

في �لبد�ية، و��ستخد�مها لحقًا عند �لحاجة �إليها. 

 Neural Machine الثالثة: هي �لترجمة �لآليّة �لع�سبيّة
Translation-NMT: تقوم على ��ستخد�م �سبكة ع�سبيّة 
�سناعيّة؛ للتنبوؤ باحتمال وجود �سل�سلة من �لكلمات، وعادةً 

ما ت�سوغ جملًا كاملة في نموذجٍ و�حدٍ متكاملٍ. 

 

الشفهيَّة الترجمة 

 

الكتابيَّة ة/  التحريريَّ الترجمة 

 

الترجمة الإلكترونيّة/ الآليّة

أنواع الترجمة 03
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 اللغة:
�أو  ف�سهولتها  �لترجمة؛  عند   � جدًّ ا  مهمًّ عاملًا  �للغة  تعتبر 
محدوديتها  مقابل  ومتر�دفاتها  تعبير�تها  وغز�رة  �سعوبتها، 
�لنحويّة  و�لتر�كيب  �لأ�ساليب  في  و�لمرونة  وبد�ئيتها، 

وغيرها، كل هذ� يوؤثّر على عملية �لترجمة.

 هدف الترجمة:
�لترجمة،  �ل�سروع في  �إذ قبل  �لترجمة؛  �أهم عنا�سر  وهو من 
يجب معرفة �لهدف منها ومن ��ستخد�مها؛ لأن جميع �لخطو�ت 

�للاحقة �ستُبنى على معرفة وتحديد �لهدف من �لترجمة. 
وبالإ�ستر�تيجيّات  �لمترجَم،  �لن�س  بطبيعة  �لهدف  يتحكم 
فقد  �لترجمة،  عند  �لمترجم  قِبَل  من  �لـمُتَّبعة  و�لنظريّات 
يتم تب�سيط ن�سٍّ معقدٍ �أو �لعك�س، وقد تحُدّد �لجهةُ �لطالبة 
للترجمة -د�ر �لن�سر مثلًا-�سكل �لترجمة ونوعها بناءً على 
�لهدف منها، وهنا قد يتغير �لهدف �لأ�سلي للن�س �إلى هدفٍ 
�آخرَ؛ ب�سبب تغيّر �لجمهور، �أو فكر �لقائمين على �لترجمة، 
�أو غير ذلك. فعلى �سبيل �لمثال: لو كان �لهدف من �لترجمة 
تعليميًّا، ف�ستكون �لترجمة مبا�سرة، ولو كان �لهدف توثيقيًّا، 
�أو قانونيًّا، ف�ستكون �لترجمة حرفية، ولو كان �لهدف �إي�سال 

�لمعلومة، ف�سوف تُ�ستخدم �لترجمة �لحرة.

 النص:
يهدف �لن�س �إلى �إخبار �لمتلقي بمعلومات معيّنة، من خلال 
��ستخد�م ن�سقٍ لغويٍّ ما، ويختلف �لن�س باختلاف نوعه 

 ، ، ومنه ما هو دينيٌّ �لأ�سلوبي»Genre«، فمنه ما هو �سرديٌّ
، وغيرها؛ وهذ� يتطلب من  ، �أو �أدبيٌّ ، �أو تاريخيٌّ �أو قانونيٌّ
و�لأ�ساليب  �لإ�ستر�تيجيّات  وت�سخير  ��ستخد�م  �لمترجم 
�عتماد  ولي�س  حدة،  على  ن�س  كل  مع  للتعامل  �للازمة 
خ�سائ�سه  ن�سٍّ  فلكل  �لن�سو�س،  لجميع  ذ�ته  �لأ�سلوب 
�أدبيًّا  تاريخيًّا  ا  ن�سًّ فنجد  �لأنو�ع،  تتد�خل  وقد  �لمميزة، 
مثلًا، وهذ� يتطلب من �لمترجم جهدً� ووقتًا ز�ئدَين، للاإتيان 

بنتيجة مُر�سية. 

 المُترجِم:
ويقع  وموجّهها،  �لترجمة  لعملية  �لأ�سا�سي  �لمحرّك  وهو 
�لم�سدَر  لغة  �للغتين؛  بين  �لو�سيط  فهو  عليه عبءٌ كبيرٌ؛ 
ولغة �لهدف، حيث يعمل على تي�سير عملية �لتو��سل بين 

ن�س لغة �لهدف وقارئه. 
يكون �لمترجم �أمام خيار�تٍ عديدةٍ، مثل: �لحريّة �أو �لن�سباط 
في �لترجمة، ويحكم عمله بع�س �لمحدد�ت؛ كالكفاءة �للغويّة 

و�لثقافيّة و�لترجميّة، و�طلاعه و�سعة معلوماته.

 القارئ أو المستهدَف:
ليختار  �لقرّ�ء؛  جمهور  على  يتعرّف  �أن  للمترجم  ينبغي 
يكون  �أن  ينبغي  فمثلًا:  لهم،  �لمنا�سبة  و�لألفاظ  �لأ�سلوب 
قًا وغير  طًا ومخت�سرً� للاأطفال، وقد يكون منمَّ �لأ�سلوب مب�سَّ
مبا�سرٍ عند وجود ح�سا�سيّات ومحاذير عند �لجمهور، وقد 

ا عاليًّا ومعقدً� لجمهورٍ و�عٍ ومثقفٍ، وهكذ�.  يكون ن�سًّ

أركان الترجمة 04
اللغة

هدف الترجمة

النص

المُترجِم

القارئ أو المستهدَف
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هنا  ومن  م�ستحيل،  بينها  �لتطابق  �أنّ  �للغات  علماء  يجزم 
�لمترجم  �أ�سرّ  �إذ�  للترجمة  �لنهائي  �لـمُخرَج  يتاأثّر  ف�سوف 
على �إخر�ج ن�سٍّ مترجَمٍ يطابق �لن�س �لأ�سلي، خا�سةً و�أنّ 

�لتطابق تغلب عليه �لمعايير �لكميّة و�ل�سكليّة. 

�إن عدم تطابق �للغتين يدفع �لمترجم لتخاذ بع�س �لقر�ر�ت 
�لتي قد ل تعجب جميع �لأذو�ق، فيتعرّ�س �لمترجم للنقد 
و�للوم، مع �أن �لم�سكلة في �لأ�سا�س هي عدم تطابق �للغتين، 
وغياب �لمكافئ �للغوي في لغة �لم�سدر، ولي�س عدم كفاءة 

�لمترجم �لذي قد يكون على درجة عالية من �لإتقان.

�ساحب �لن�س؛ ليتمكّن �لمترجم بعد ذلك من �لبحث عن 
�سيغة �لترجمة �لمكافئة.

 الصعوبات الصوتيّة: �إنَّ ظاهرة �لت�سابه �ل�سوتيّ بين 
بع�س �لكلمات -بمعنى �لتطابق في نطق كلمتين مختلفتين- 
�أمام  ي�سعنا  وهذ�  �لإن�سانيّة،  �للغات  جميع  في  موجودة 
م�سكلتين، �لأولى: �لتمييز بين هذه �لكلمات لمعرفة �لمعنى 

�للغوي لها، و�لثانية: تحديد �لبنية �لنحويّة. 

فمثلًا: كلمة )كتبنا( في �للغة �لعربية تنطق بنف�س �لطريقة في 
حال �لمتكلم )�لمثنى و�لجمع(، مثل: كتبنا �لوظيفة، وهنا 
تظهر �أمام �لمترجم م�سكلة �سرورة تحديد �لفاعل في هذه 
�لجملة، وهل هو مثنى �أم جمع، رغم �أن �لجملة �سحيحة 

و�سليمة وو��سحة.

 الصعوبات الثقافيّة: ترتبط �للغة �رتباطًا وثيقًا بثقافة 
ناً من مكونات ثقافة �لمجتمع، فاألفاظ  �أهلها، بل وتعدُّ مكَوِّ
�لن�س تحمل دللتٍ محددة وَفقًا لثقافة �أهل �للغة، فلا بد 
من مر�عاة ذلك عند �لترجمة، فمثلًا: لو �أردنا �أن نترجم ��سم 
لعبة )�لبي�سبول( للعربية قبل �أن ت�ستهر عند �لعرب فلن نجد 
لها مكافئًا، و�إذ� �أردنا �أن نترجم ق�سة وفيها )�أن �ل�سيف لم 
ي�سرب قهوة �لم�سيف(، فهذه في بع�س �لمجتمعات تعني 
�أنه �متنع عن �ل�سرب في �نتظار مو�فقة �لم�سيف على طلب 
جاء يطلبه منه، فاإن ترُجمت �لعبارة حرفيًّا دون زيادة �إي�ساح، 

فلن يفهمها �لأجنبيّ �لذي ل يعرف ثقافة هذ� �لمجتمع.

مشكلة الترجمة الحقيقيّة

تحديات الترجمة

05

06

�لم�سكلة �لأ�سا�سيّة �لتي تو�جه �لمترجم هي عدم �لتطابق 
فمن  �ل�سعوبات؛  طليعة  في  ياأتي  وهذ�  �للغتين،  بين 
�لمعلوم �أنّ لكل لغةٍ ح�سيلتها �لخا�سة من �لمفرد�ت، 
ومعانيها،  دللتها  في  تت�سابه  �لتي  �لمتر�دفات  ومن 
ووجود  �لطفيفة،  �لفو�رق  بع�س  �إل  بينها  يف�سل  ول 
هذه �لمتر�دفات يمثّل �سعوبةً لدى �لمترجم في �نتقاء 

�لمفردة �لدقيقة �لتي تكافئ �لمفردة في لغة �لم�سدر.

تتعدد �لتحديات �لتي تو�جه �لمترجم، ونجُملها فيما يلي:

�لنحويّة  �لقو�عد  ت�سع  التركيبيّة:  الصعوبات   
و�لتر�كيب �لبنائيّة �لمترجم �أمام �سعوبةٍ جديدةٍ عند 
�لبنائيّ للجملة في �لعربيّة  قيامه بالترجمة، فالتركيب 
�لجملة  تتركب  فمثلًا:  �لإنجليزيّة،  في  عنه  يختلف 
�لفعلية في �لعربية من فعل ثم فاعل ومفعول به، وقد 
�لجملة  تتركب  بينما   ،) مبتدَ�أً )وي�سير  �لفاعل  يتقدم 
�لفعل  ثم  بالفاعل  فتبد�أ  مغايرً�؛  تركيبًا  �لإنجليزية 
ول  �لعربيّة  في  مطلق  مفعول  ويوجد  به،  فالمفعول 
فاإنَّ  لذ�  ذلك،  وغير  �لإنجليزيّة،  في  يقابله  ما  يوجد 
�لجملة  مكونات  هيكلة  �إعادة  �إلى  هنا  يلجاأ  �لمترجم 
بنيويّة  �سيغة  طرح  ي�ستطيع  حتى  �لم�سدر؛  لغة  في 

مكافئة في لغة �لهدف.

 الصعوبات السياقيّة )التداوليّة(: في بع�س 
�لأحيان، قد يلجاأ �ساحب �لن�س �إلى ��ستخد�م �أ�ساليبَ 
لغويةٍ مثل �لمجاز وغيره من �لأ�ساليب �لتد�وليّة، �لتي 
تنقل �لمعنى من �لن�س �إلى ما ور�ء �لن�س، فعلى �سبيل 
�لمثال: �إذ� قال �لو�لد لبنه: )�أنت ذر�عي �لأيمن( فهو 
�أد�ء �لأعمال، وهنا تتركّز  �أنه يعتبره معينه على  يعني 
�ل�سعوبة في �سرورة �إدر�ك �لمعنى �لأ�سليّ �لذي عناه 
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�لترجمة،  عملية  ت�سرح  �أن  تحاول  �لتي  �لنظريات  هي 
بها  �سيقوم  �لتي  للاختيار�ت  �لعري�سة  �لخطوط  وت�سع 
ومنا�سبة  دقة  �أكثر  ليظهرَ  �لن�س؛  ترجمة  في  �لمترجم 
�ن�سجامًا في كامل  �لترجمة، وبال�سكل �لأكثر  للهدف من 

ن�س �لهدف، ومن �أهم هذه �لنظريات:

 نظرية التكافؤ الديناميكيّ والتكافؤ الشكليّ 
يبحث   :”Dynamic and formal equivalence“
في  و�لتعبيريّة  �للفظيّة  �لمكافئات  عن  �أ�سا�سًا  �لمترجم 
�لأ�سو�ت،  ذلك:  وي�سمل  �إليها،  يترجم  حتى  �لهدف  لغة 
و�لتر�كيب، و�لقو�عد، و�لترتيب، و�لمعاني، وهو ما يعرف 

بالتكافوؤ �ل�سكلي. 
رت لغة �لهدف عن توفير مكافئات لبع�س ما  وفي حال قَ�سُ
�سبق، يلجاأ �لمترجم �إلى ��ستخد�م �لتكافوؤ �لديناميكيّ، وهو 
تو�سل  �لتي  �لهدف  لغة  في  �لمتوفرة  �لتعبير�ت  يوجد  �أن 
و�لتر�كيب مكافئة  �لألفاظ  تكن  لم  لو  �لمعنى، حتى  نف�س 
للغة �لم�سدر. فمثلًا: ترجمة »�سع �لكتاب على �لطاولة« �إلى 
»put the book on the table« في �للغة �لإنجليزيّة، 
تعتبر ترجمة بالمكافئ �ل�سكلي، في حين �أن ترجمة »لم ينب�س 
�إلى »He remained silent« تعتبر ترجمة  ببنتِ �سفة« 

بالمكافئ �لديناميكي.

 Domestication and نظرية التغريب والتوطين 
�لمترجم  ينقل  �أنْ  بالتوطين  ويُق�سد   :Foreignization
�لمعنى دون �إ�سافة �أي عن�سرٍ غريبٍ من ثقافة لغة �لم�سدر، 

ن( كلّ غريبٍ منها، وبذلك ي�سعر �لقارئ  و�أن ي�ستبدل )يوَطِّ
، لكنه قد ل  ا �أ�سليًّا، ول يقابله �أي �إ�سكالٍ ثقافيٍّ باأنّه يقر�أ ن�سًّ

يكت�سب معلوماتٍ ثقافية جديدة عن لغة �لم�سدر.

ونقل  ��ستخد�م  �لمترجم  ثِرَ  يُوؤْ �أن  به  دُ  فيُق�سَ �لتغريب  �أمّا 
للن�س  �لأ�سلي  �لن�س  من  )�لجديدة(  �لغريبة  �لعنا�سر 
�لمترجَم، بمعنى �أن ثقافة لغة �لم�سدر تكون هي �لم�سيطرة 
بع�س  �لقارئ  لمعلومات  ي�سيف  وهذ�  �لهدف،  ن�س  في 
ثقافيّة  عنا�سر  باكت�ساف  له  وي�سمح  �لجديدة،  �لمعلومات 
جديدة، �إل �أنّ بع�س �لقر�ء قد ي�سعر بالنفور و�لغر�بة، وقد 

ين�سرف عن متابعة قر�ءة �لن�س. 
وزكاة  �لتن�س،  �إلى   Tennis مثل:  كلمات  ترجمنا  فلو 
�لقارئ  تعريف  بهدف  �لتغريب  ننتهج  فاإننا   ،Zakat �إلى 
ترجمنا  و�إذ�  )�لم�سدر(،  منها  �لمترجَم  �للغة  بم�سطلحات 
 ،charity إلى كرة �لم�سرب، وترجمنا �لزكاة �إلى� Tennis
فاإننا ننتهج �لتوطين، وبالتالي لن يعرف �لقارئ للترجمة �أي 
�سيء عن حقيقة �لزكاة، �أو عن ثقافة �لغرب حيث ظهر �لتن�س.

 نظرية الهدفيّة “Skopos Theory”: وتعني �أن 
�لهدف من �لترجمة يُحدد طبيعة �لترجمة و�لناتج �لنهائيّ، 
وقد تختلف ترجمات ن�سٍّ و�حدٍ باختلاف �لهدف من كل 
�لتعليم،  بق�سد  �لنبويّة  �ل�سيرة  ترجمة، فمثلًا: عند ترجمة 
ولكن  �لأ�سليّ،  �لن�س  من  وقريبة  تكون حرفيّة  �للغة  فاإن 
�إذ� �أردنا تحويلها �إلى مقطع ق�سير للاأطفال، ف�ستتغير �للغة 

و�لأ�سلوب لما ينا�سبهم.

�لتو�سيليّة،  مثل  �لأخرى،  �لنظريات  من  �لكثير  وهناك 
و�لتد�وليّة، و�لو�سفيّة، وغيرها.

نظريّات الترجمة 07
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�لأخو�ن  فيترجم: »كان   »both« أو�  »two« للفظ� �إ�سافة 
ي�سافر�ن معًا« �إلى:

The two brothers were travelling together 

�قترحتها   :Replacement الاستبدال  إستراتيجيّة   
لغة  �إلى  �لترجمة  عند  �لبارزة  �لم�ساكل  لحل  بيكر«  »منى 
تفتقر للمفرد�ت �للازمة لترجمة ن�سٍّ ما، �أيّ عندما تكون 
�لمترجم  فيقوم  و��سعة،  ولي�ست  محدودة  �لهدف  لغة 
هذه  وت�سمى  �لمعنى،  يقرّب  عامٍّ  معنًى  با�ستخد�م 
�لإ�ستر�تيجيّة بــ »�لترجمة با�ستخد�م م�سطلح عام«، فمثلًا 
من  معينٍ  نوعٍ  عن  يتحدث  �إنجليزيٌ  ن�سٌّ  هناك  كان  لو 
بلفظ  �إليه  �لإ�سارة  فيمكن  بالعربية،  ��سمٌ  له  لي�س  �لطيور 

ع�سفور �أو طير، بدل ��ستعارة �ل�سم و�ختر�ع ��سم له. 

  إستراتيجيّة النسخ أو التطبيع Calque: وهي �أن 
حتى  �لأ�سل،  لغة  من  هي  كما  �لعبارة،  �أو  �لكلمة  تترجَم 
لغة  في  قَبل  من  م�ستعمَلٍ  غير  �أو  جديدً�  مفهومها  كان  لو 
�ل�سوق  �إلى   Black market تترجم  فمثلًا:  �لهدف، 

�ل�سود�ء، و Cold war �إلى �لحرب �لباردة، وهكذ�.

ومعاجم  �سروحات  من  الترجمة:  مُعينات  توفير   
ومو�سوعات وغيرها. 

  الإذن والتصريح: ويوؤخذ من �ساحب �لن�س �لأ�سلي �أو 
ورثته �أو مالك حقوق ن�سره. 

إستراتيجيّات الترجمة 08

مراحل الترجمة 09

و�لقر�ر�ت  �لإجر�ء�ت  �لترجمة  �إ�ستر�تيجيّات  تتناول 
ترجمة  في  م�سكلةً  يو�جه  عندما  �لمترجم  يتخذها  �لتي 
جزءٍ من �لن�س، �أو مفردةٍ، �أو فكرةٍ من لغة �لم�سدر �إلى 

لغة �لهدف، ومن �أهم هذه �لإ�ستر�تيجيات:

�قترحها   :Borrowing الاستعارة    إستراتيجيّة    

كل من »فيناي« و»د�ربلنت«، ويلجاأ �إليها �لمترجم عندما ل 
يكون هناك م�سطلح مكافئ للم�سطلح �لموجود في �لن�س 
�لأ�سليّ، فيقوم با�ستعارة لفظه ومعناه و��ستخد�مهما، كقولنا: 

»�لإنترنت« و»جينات« و»�أك�سيد« وغيرها. 

 :Compensation التعويض  إستراتيجيّة   

وتعني تعوي�س �أي نق�سٍ في �لترجمة بطريقةٍ ما في ن�س 
-ول  للاإنجليزية  �لـمُثَنَّى  ترجمة  عند  فمثلًا:  �لهدف، 
يوجد فيها مر�دف ل�سيغة �لـمُثَنَّى كما هو معلوم- يلجاأ 
طريق  عن  لفظيًّا  �لنق�س  ذلك  تعوي�س  �إلى  �لمترجم 

هناك عدة مر�حل للترجمة، وهي: 

هذه  وت�ستمل  الترجمة:  في  الشروع  قبل   

�لمرحلة على عدة نقاط نجملها فيما يلي:
  ترشيح النص: هناك عدة عو�مل توؤثر في �ختيار ن�س 
معينّ للترجمة، مثل: �لغر�س من �لن�س، مو�سوعه، 
�إحد�ثه  �لمرجو  و�لأثر  منه،  �لمعرفيّة  �لحاجة  �إدر�ك 

لدى �لقارئ �لهدف.
تحديد المستهدَفين من الترجمة: فهناك عدة �أمور    
يوؤثر وجودها في مخرجات �لترجمة؛ كدين و�نتماء 
وعرق وثقافة �لقر�ء، ومعرفتها يعطي ت�سورً� للقائمين 

على �لترجمة حول طبيعة و�سكل �لن�س �لمترجَم. 
   اختيار فريق العمل: مترجم، محرر، مدقق، مر�جع، نا�سر. 
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ملاحظاته، وينبغي �أن يكون �لـمُر�جع ثنائي �للغة، �أي 
يتقن �للغتين؛ �لمترجَم منها و�لمترجَم �إليها.

   مراجعة الملاحظات: وهي �لخطوة �لتي ياأخذ فيها �لمترجم 
در��سة  در��ستها  بعد  �لمر�جع،  ملاحظات  من  بالمنا�سب 

مو�سوعيّة، وتقبل �لمنا�سب منها ب�سدر رحب.
ر مع �لترجمة     التحرير: وفي هذه �لخطوة يتعامل �لمحرِّ
يكون  �أن  تتطلب  �لمهمة  وهذه  �أ�سلها،  عن  م�ستقلةً 
�لخبرة  �لكفاءة، من حيث  من  عالٍ  قدر  �لمحرر على 
�لن�س  �إخر�ج  على  عمله  ويتركز  �لملاحظة،  ودقة 

ليكون منا�سبًا تمامًا لقرّ�ئه �لم�ستهدَفين. 
    إعداد النسخة النهائيّة: ويوؤخذ في هذه �لخطوة باإ�سار�ت 

�لمحرر، مع ملاحظة �أنه قد ل يكون من �أهل �لخت�سا�س 
في �لفن، ويَقترِح مقترحاتٍ تتعلق بالمحتوى �لمعنويّ، 

فهذه تدُر�س بعناية قبل �لأخذ بها.
على  للتعرف   � جدًّ مهمة  خطوة  وهي  الترجمة:  اختبار    
يمكن  ما  وعلى  منها،  بالغر�س  �لترجمة  وفاء  مدى 
متنوعةٌ  طرقٌ  وهناك  بهدفها.  �أل�سق  لجعلها  تد�ركه 
�لترجمة  عر�س  فائدة  �أكثرها  لعل  �لترجمة،  لختبار 
�أن  وبعد  �لم�ستهدَفين،  �لقر�ء  �سريحة  تمثل  عيّنة  على 
ينتهو� من �لقر�ءة، تكون هناك حلقة نقا�س ترُ�سد فيها 

�آر�وؤهم، ويوؤخذ بالمنا�سب منها في �لترجمة.
   النشر: وهي �لخطوة �لتي يتم فيها دفع �لترجمة للمطابع، 
�لنهائية،  �سورته  في  �لمترجَم  �لن�س  ليخرج  ون�سرها 

وي�سل للقر�ء.

  أثناء الترجمة: وتتكون هذه �لمرحلة من عدة نقاط: 

على  �لتعرف  يتم  �لخطوة  هذه  وفي  النص:  تحليل    
جميع  من  ا  تامًّ فهمًا  وفهمه  ترجمته،  �لمر�د  �لن�س 
مرة،  من  �أكثر  �لن�س  قر�ءة  يُحتّم  وهذ�  �أبعاده، 
مبنى  من  �لنتقال  ليح�سل  �سياقه؛  على  و�لتعرّف 

�لن�س �لأ�سل �إلى معناه. 
  الوقوف على ما يمكن أن يُشكِل خلال الترجمة: من 
غريب �لألفاظ، و�لجماليات، و�لتعابير �ل�سطلاحية، 
و�لتعرف على مو�طن �لخ�سارة �لمحتملة ل�سيء من 
ذلك في �لترجمة، ودر��سة طريقة تعوي�سه، و�سياغة 
ي�سكل عند  ما  بالتعامل مع  �لخا�سة  �لإ�ستر�تيجيّات 

ترجمة �لن�س. 
قِبَل  من  �لأولى  دة  �لم�سَوَّ باإعد�د  بالترجمة:  البدء   
�لمترجِم نف�سه، ومن ثم مر�جعتها للتاأكد من �سلامة 
�لتي  �لخاطئة  �لمعلومات  من  وخلوها  �لترجمة، 
مدى  ومعرفة  �لأ�سلي،  �لمحتوى  مع  تتطابق  ل 
�سلا�سة �لترجمة، و�سلامة لغتها، ومطابقتها للغر�س، 

ولتوقعات �لجمهور �لهدف.

 مرحلة ما بعد الترجمة: وتتكون من �لنقاط �لتالية:

دة: وهي �لخطوة �لتي يتم فيها دفع    مراجعة المسَوَّ
�لترجمة لـمُر�جع؛ ليطابق بينها وبين �لأ�سل للتعرف 
ولت�سجيل  بينها،  و�لمخالفة  �لمو�فقة  �أوجه  على 
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هناك عدد من �لمحدد�ت �لتي تميز �لترجمة �لمثالية عن 
غيرها، ونجملها فيما يلي: 

  �لمو�فقة للهدف: باأن تو�فق �لترجمة �لهدف منها، ول 
تخرج عنه لأهد�ف غير مر�دة. 

  �لأمانة: على �لمترجم �أن يتحرّى �لأمانة في نقل �لمعنى، 
ه. و�أل يُخرِج �لن�س عن �سياقه وجَوِّ

  �لدقة: فينبغي �أن يتحرى �لمترجم �لدقة قدر �لإمكان، 
فلا ينقل �لمعنى على وجه �لعموم، بل على وجه �لدقة.

  �لو�سوح: باأن تكون قر�ءة �لن�س �لمترجَم �سهلةً و�سل�سةً 
وبعيدةً عن �لغمو�س و�لتعقيد.

  �لطول �لمنا�سب: على �لمترجم �أن يقدم ترجمةً تنا�سب 
طول �لن�س �لأ�سليّ، فلا يزيد في �ل�سرح في�سيع �لقارئ، 

ول ينق�س منه ويحرم �لقارئ من �لمعاني �لأ�سيلة. 

�لترجمة  تكون  فلا  و�لتغريب:  �لتوطين  بين  �لمو�زنة    
فتُبعد  �أجنبيّة،  �ألفاظٍ  و��ستخد�م  �لتغريب  في  غارقة 
نة  موطَّ تكون  ول  وجمالياته،  �لن�س  عن  �لقارئ 
قد  �لتي  �لغر�بة،  عنا�سر  من  �لقارئ  فتحرم  بالكامل، 

يجدها جديدة وماتعة. 

�لكاتب  �آر�ء  تنقل  باأن  �ل�سخ�سية:  �لآر�ء  عن  �لبتعاد    
�لأ�سلي، وتقدمها كما هي للقارئ. 

الترجمة المثالية 10

�لوقت  في  وخطيرةٌ  للغاية،  هامةٌ  عمليةٌ  �لترجمة 
نهو�س  في  �لترجمات  �ساهمت  فقد  نف�سه؛ 
ذوبان  في  ا  �أي�سً ت�ساهم  �أن  ويمكن  ح�سار�تٍ، 
�لترجمة  عملية  توُْلىَ  �أن  يجب  ولذلك  ثقافات؛ 
د�ئرة  تو�سيع  يتم  و�أن  و�لعناية،  �لهتمام  حقّها من 
يوميًّا،  �لمتو�سعة  �لعلوم  من  للا�ستفادة  �لترجمة؛ 
�لجانبيّة  �لآثار  من  �لتقليل  ت�سمن  ب�سو�بط  ولكن 

�لخطيرة للترجمة.

  1444 


